The Beatitudes 
The Learning On The Hillside 
To kata Mat@Oaiov evayyéaAtov 


The Gospel According To Matthew 
5:1-10 


Text 


1 I6a@v 6& tovc GyAOUC avEBN Eic TO Opoc, Kai KaBioavtoc ADTOD MPOGTAGav 
AVTH Ol PaOntai avtod: 

2 Kai avoiE~ac TO OTOLA ADTOD E616aoKED ALTOLC AEYwD: 

3 Makdp10l OL NTWYOl TO NVECUATI, OTL ALVTMv EOTIV N PaciAEta TOV OVPAVAD. 
4 WakaP101 O1 MEevOOdDVTEC, STL ADTOL MAPAKANONoovTAaAL. 

5 pakap1ot ol mpaeic, STL AVTOL KANPOVOPNOOVOLD THp yp. 

6 pakdplol Oi Melv@vtec Kai Styaovtec Thv SiKaLoGbvVNHD, STI AVTOL 
YyoptacOnoovtTat. 

7 PAKAPLOL OL EAENPOVEC, OTL AVTOI EAENONOOVTAL. 

8 pakdplo1 oi KAAapoi TH KaPHia, OTL ALTO TOV DEdOV GwovTat. 

9 PAaKapPLOl Ol EipNVONOLO, OTL AVTOI Viol Beod KANOHoovTat. 

10 pakaptot ot Se6twypevoi Evekev S1KaLOGVVTEC, OTL AVTMV EOTIW N PaciAcia 
TOV OVPAVMD. 


Translation 


1 Observing the multitudes, he ascended the hill and, having sat down, his 
disciples approached him. 

2 Then, a revelation, for he instructed those there by saying this: 

3 Fortunate, those humble with spiritus, for theirs is the Kingdom of Empyrean. 
4 Fortunate, those who grieve, for they shall have solace. 

5 Fortunate, the gentle, for they shall acquire the Earth. 

6 Fortunate, those who hunger and thirst for fairness, for they shall be replete. 
7 Fortunate, the compassionate, for they shall receive compassion. 

8 Fortunate, the refined of heart, for they shall perceive Theos. 

9 Fortunate, the peaceable, for they shall be called children of Theos. 

10 Fortunate, those harassed due to their fairness, for theirs is the Kingdom of 
Empyrean. 


Commentary 
1. dpoc. Here a hill, rather than a mountain. 
Z 


avot—ac TO oTOpa avTOD. I take this metaphorically as in a disclosing ora 
revealing, not literally as in "opening his mouth." 


those there. Although the Greek text does not explicitly state the fact, the 
context suggests that Jesus addressed both the multitude and his disciples. 


oe 


pakapioc. A difficult word to translate since "blessed" has acquired particular 
(sometimes moralistic) meanings as a result of nearly two thousand years of 
exegesis, while "happy" is rather prosaic. The context - as in 6T1 aADTMV EOTID 
BaclAeta TOV ovpavav - suggests "fortunate". 


On a pedantic note, English translations invariably add "are" after pakapioc 
whereas the Greek - .akap101 oi - reads "fortunate, the..." 


itwy0c. Usually translated as "poor" which however has too many exegetical 
and modern connotations, and does not express the metaphorical sense here 
which implies being "humble" in respect of to nvebdya. 


TQ IvEevpatt [...] THY ObLPAaVAv. In respect of To nvedpa as the spiritus (rather 
than as the Spirit) and obpavoc as Empyrean (rather than Heaven), qv. my 
commentary on John 1:32, [1] from which this an extract: 


ovpavoc here is always translated as 'heaven' although the term 
‘heaven' - used in the context of the Gospels - now has rather different 
connotations than the Greek ovbpavo6c, with the word 'heaven' now 
often implying something explained by almost two thousand years of 
exegesis and as depicted, for example, in medieval and Renaissance 
Christian art. However, those hearing or reading this particular Greek 
gospel for the first time in the formative years of Christianity would 
most probably have assumed the usual Greek usage of "the heavens" 
in the sense of the "the star-filled firmament above" or in the sense of 
"the sky" or as the abode of theos and/or of the gods, év obpava@ BEot 


[al 


It therefore seems apposite to suggest a more neutral word than 
‘heaven' as a translation of obpavéc and one which might not only be 
understood in various 'classical' ways by an audience of Greek 
speakers (such as the ways described above) but also be open to a 
new, and Christian, interpretation consistent with the milieu that 


existed when the Gospel of John was written and first heard. That is, 
before the exegesis of later centuries and long before post-Roman 
Christian iconography. Hence my suggestion of the post-classical 
Latin term Empyrean, which can bear the interpretation of the abode 
of theos and/or of the gods, of "the sky", of the "the star-filled 
firmament above"; and a Christian one suggested by Genesis 2.8 - 
Tapabe.oov €v E6ep (the Paradise of Eden) - and also by shamayim, 


oy 


5. mpaoc. Gentle - in the sense of mild, balanced, temperament - rather than 
"meek". 


6. 6iKaloovvnN. Fairness. Not some abstract, legalistic, "justice", and not 
"righteousness" which word has over centuries acquired sometimes strident and 
disputable moralistic meanings as well as implying a certain conformity to 
accepted (and disputable or dogmatic) standards. 


7. €AeHnpwv. The classical Latin term misericordia - used by Jerome, and the 
origin of the English word misericordious - expresses the sense well, which is of 
ovpmd8e.a (sympatheia, benignity) resulting in compassion. Cf. Luke 11.41 
(AND TH EvOVTa HOTE EAENLOODVNHD, Kai ibodb NavTAa KaHaPa byiv EoTIV), Acts 
10:2, KTA. 


8. 


ol KaOapoi Th Kaphia. Literally, those whose hearts are clean, in the physical 
sense, as in having undertaken a ritual cleansing of the body. Cf. Corpus 
Hermeticum, Poemandres 22, [2] where as in Luke 11.41 - qv. €Aenpwo in v. 7 
here - it occurs in relation to compassion, the compassionate: 


WAapaytvoyat avtoc Eyw O Novc totic ootoic Kai KyaSoic Kai KaBapoic 
Kai E€AEnpoo1, Toic evoEBoOdOl, Kai N MAPOVOIA POV yiveTtat BPonPera, 
Kai evOvc TA MAVTA pLWPEICOVOL KAI TOV TATEPA LACOKOVTAL 
AYAMNTMUKWC Kai ELYaPLOTODOIW EVAOYODVTEC Kai DULVODVTEC 
TETAPLEDWC POC AVTOV TH OTOPYN 


I, perceiveration, attend to those of respectful deeds, the honourable, 
the refined, the compassionate, those aware of the numinous; to 
whom my being is a help so that they soon acquire knowledge of the 
whole and are affectionately gracious toward the father, fondly 
celebrating in song his position. 


In respect of ka8apoic, I prefer refined here - as in the Corpus Hermeticum - 
rather than 'pure' given the disputable nature of the term 'pure'’ and the 
connotations acquired over centuries be they religious, sanctimonious, political, 
or otherwise. 


8eoc. For reasons explained in my commentary on verse I of chapter one of The 
Gospel According To John - and in my commentaries on tractates from the 
Corpus Hermeticum [2] - I transliterate Oe0c. 


9. ol cipnvomolot. The peaceable ones, which includes pacificators - those who 
are pacificatory, and thus who are conciliatory and who actively seek peace - 
and those who have a peaceable disposition. 


10. 6\wkw. Harass, rather than "persecuted" which has acquired too many 
modern and especially political connotations. Cf. John 5:16, kai 61a Todto 
é6iwkov ot Tovoaio1 tov Inoobdv, 6Ti tadtTa EMoiel Ev OaBBatw, "and thus did the 
Judaeans harass Jesus because he was doing such things on the Sabbath." 


My interpretation, based on John 5:16, is that those who are harassed are so on 


account of (veka) their fairness, not because those who are harassing them 
disparage or hate fairness in general. 


David Myatt 
30.ii1.18 
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Notes 


[1] My translation and commentary - of chapters 1-5 - is available at 
https://davidmyatt.wordpress.com/gospel-according-to-john/ 


[2] D. Myatt. Corpus Hermeticum: Eight Tractates. Translations And 
Commentaries. CreateSpace. 2017. ISBN 978-1976452369. 
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Novum Testamentum Graece, 28th revised edition, Edited by Barbara Aland and others, 
copyright 2012 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart. 


